
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2012/14029]N. 2012 — 388 (2012 — 02)
2 DECEMBER 2011. — Wet betreffende de politie over het wegver-

keer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat de termijnen voor
herhaling van verkeersmisdrijven betreft. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 3 januari 2012, op bladzijde 52, in de
Nederlandse tekst, moet het opschrift van de wet gelezen worden als :

« Wet tot wijziging van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat de termijnen voor
herhaling van verkeersmisdrijven betreft ? »

Op dezelfde bladzijde, in de Franse tekst, moet het opschrift van de
wet gelezen worden als :

« Loi modifiant la loi relative à la police de la circulation routière,
coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne les délais en matière de
récidive par les infractions de roulage. »

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22025]N. 2012 — 389

20 JANUARI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 april 2011 tot uitvoering van artikel 56, § 2,
eerste lid, 5°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 56, § 2, eerste lid, 5°, ingevoegd bij de wet van 19 december 2008
en vervangen bij de wet van 10 december 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 april 2011 tot uitvoering van
artikel 56, § 2, eerste lid, 5°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994;

Gelet op het Protocolakkoord van 28 september 2009 tussen de
Federale Overheid en de Overheden bedoeld in artikelen 128, 130 en
135 van de Grondwet inzake preventie;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 25 mei 2011;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 6 juni 2011;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
23 augustus 2011;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begroting
van 24 november 2011;

Gelet op het advies nr. 50.693/2 van de Raad van State, gegeven op
27 december 2011, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 7 van het koninklijk besluit van 8 april 2011 tot
uitvoering van artikel 56, § 2, eerste lid, 5°, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994 wordt aangevuld met een § 3, luidend als
volgt :

« § 3. Voor het programma van HPV-vaccinatie dat overeenkomstig
Hoofdstuk IV - Punt 1A van het Protocolakkoord preventie van
28 september 2009 wordt gevoerd door de Franse Gemeenschap :
606.320 euro met betrekking tot het jaar 2011. »

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 septem-
ber 2011.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2012/14029]F. 2012 — 388 (2012 — 02)
2 DECEMBRE 2011. — Loi relative à la police de la circulation

routière, coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne les délais
en matière de récidive par les infractions de roulage. — Erratum

Au Moniteur belge du 3 janvier 2012, à la page 52, dans le texte
néerlandais, l’intitulé de la loi doit être lu comme suit :

« Wet tot wijziging van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat de termijnen voor
herhaling van verkeersmisdrijven betreft. »

A la même page, dans le texte français, l’intitulé de la loi doit être lu
comme suit :

« Loi modifiant la loi relative à la police de la circulation routière,
coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne les délais en matière de
récidive par les infractions de roulage. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22025]F. 2012 — 389

20 JANVIER 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 avril 2011 portant exécution de l’article 56, § 2, alinéa 1er, 5°, de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 56, § 2, alinéa 1er, 5°,
inséré par la loi du 19 décembre 2008 et remplacé par la loi du
10 décembre 2009;

Vu l’ l’arrêté royal du 8 avril 2011 portant exécution de l’article 56, § 2,
alinéa 1er, 5°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu le Protocole d’accord du 28 septembre 2009 entre l’Autorité
fédérale et les Autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la
Constitution en matière de prévention;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
25 mai 2011;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
6 juin 2011;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 23 août 2011;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 24 novem-
bre 2011;

Vu l’avis n° 50.693/2 du Conseil d’Etat, donné le 27 décembre 2011,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et sur l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 7 de l’arrêté royal du 8 avril 2011 portant
exécution de l’article 56, § 2, alinéa 1er, 5°, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994
est complété par un § 3, rédigé comme suit :

« § 3. Pour le programme de vaccination contre le HPV qui est
organisé par la Communauté française conformément au Chapitre IV –
Point 1A du Protocole d’accord prévention du 28 septembre 2009 :
606.320 euros pour l’année 2011. »

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2011.
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Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 januari 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2012/18055]N. 2012 — 390

16 JANUARI 2012. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder bepaalde taken op het vlak van beheer en
verspreiding van informatie die tot de bevoegdheid van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
behoren aan natuurlijke of publiek- of privaatrechtelijke personen
kunnen worden toevertrouwd

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 4,
§ 3;5° en § 5;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 augustus 2011;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris van Begroting,
gegeven op 28 september 2011;

Gelet op het advies 50.576/3 van de Raad van State, gegeven op
6 december 2011, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw en op het advies
van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Minister : de Minister bevoegd voor de Veiligheid van de
Voedselketen;

2° Agentschap : het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen;

Art. 2. In het raam van zijn informatieopdracht kan het Agentschap
taken van inzameling, het beheer, de verspreiding en bewustmaking
met betrekking tot het gebruik van en de resistentie tegen antimicro-
biële middelen bij dieren te laten uitvoeren door natuurlijke personen
of rechtspersonen van publiek recht of privaatrecht die door de
minister erkend zijn onder volgende voorwaarden :

1° in geval van een rechtspersoon moet deze binnen zijn bestuurs-
organen een evenwichtige vertegenwoordiging verzekeren van de
partners die geïnteresseerd zijn in de aard van de betrokken informatie;

2° in geval van een rechtspersoon moet deze als doel hebben het
verzamelen en analyseren van alle gegevens over het gebruik van
antimicrobiële middelen en resistentie hiertegen bij dieren om de
betrokken personen en sectoren te informeren, bewust te maken en
voor te lichten ter bescherming van de diergezondheid en de consu-
menten;

3° de natuurlijke of rechtspersoon moet aantonen dat hijzelf of het
aangewezen personeel over de nodige kennis en bekwaamheden
beschikt om de opdracht tot een goed einde te brengen;

4° hij moet zich ertoe verbinden de taken die hem werden toebedeeld
tot een goed einde te brengen en te beschikken over de nodige
middelen, logistiek en infrastructuur teneinde dit op gepaste wijze en
binnen de vastgelegde of redelijke termijnen uit te voeren;

5° hij moet de vertrouwelijkheid van de ingezamelde persoonlijke
gegevens verzekeren;

6° hij moet jaarlijks in het begin van het boekjaar zijn strategische en
operationele doelstellingen voorleggen aan het Agentschap en het een
activiteiten- en financieel verslag overmaken over de afgelopen periode.

Art. 3. Le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions,
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2012/18055]F. 2012 — 390

16 JANVIER 2012. — Arrêté royal déterminant les conditions dans
lesquelles certaines tâches relevant de la compétence de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire en matière de
gestion et de diffusion de l’information peuvent être confiées à des
personnes physiques ou morales de droit public ou de droit privé

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 4, § 3, 5° et § 5;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 août 2011;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 28 septem-
bre 2011;

Vu l’avis 50.576/3 du Conseil d’Etat, donné le 6 décembre 2011, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre de l’Agriculture et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° Ministre : le Ministre qui a la Sécurité de la Chaîne alimentaire
dans ses attributions;

2° Agence : l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

Art. 2. Dans le cadre de sa mission d’information, l’Agence peut
faire exécuter des tâches de collecte, de gestion, de diffusion et de
sensibilisation en ce qui concerne l’utilisation d’antimicrobiens et la
résistance à ceux-ci chez les animaux, par des personnes physiques ou
morales de droit public ou de droit privé agréées par le ministre
conformément aux conditions suivantes :

1° en cas de personne morale, elle doit assurer au sein de ses organes
de gestion la représentativité équilibrée des partenaires intéressés par la
nature des informations concernées;

2° en cas de personne morale, elle doit avoir pour objet de collecter
et d’analyser toutes les données concernant l’usage d’antimicrobiens et
la résistance à ceux-ci chez les animaux pour informer, sensibiliser et
conseiller les personnes et secteurs concernés en vue de la protection de
la santé des animaux et des consommateurs;

3° la personne physique ou morale doit démontrer qu’elle-même ou
le personnel désigné dispose des connaissances et compétences néces-
saires pour mener à bien la mission;

4° elle doit s’engager à mener à bien les tâches qui lui sont confiées
et disposer des moyens, de la logistique et de l’infrastructure nécessai-
res afin d’effectuer celles-ci, dans les délais fixés ou raisonnables et de
manière appropriée;

5° elle doit assurer la confidentialité des données personnelles
collectées;

6° elle doit soumettre annuellement à l’Agence, en début d’exercice,
ses objectifs stratégiques et opérationnels et lui remettre un rapport
d’activités et financier sur la période écoulée.
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